
Mode d’emploi.
tina. Le châssis pour lit-coque avec système de lit-coque

tina.



Merci beaucoup.

Chère cliente, cher client,
nous tenons à vous remercier pour la confiance que vous nous accordez 

en achetant notre produit. Nous vous prions de lire attentivement le mode d'emploi 

avant la première mise en service du produit et d'en tenir compte. Veuillez prendre en 

considération que les indications et les illustrations figurant dans ce mode d'emploi 

peuvent différer de votre produit en raison de son équipement. Sous réserve de modifi-

cations techniques.

Information importante !

Veillez à ce que le présent mode d'emploi reste toujours sur le produit.

L’équipeschuchmann
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05 1. Préparation.

1.1 Livraison
Veuillez vérifier dès la réception que le produit est complet et exempt de 
défauts et assurez-vous de l’absence d’éventuels dommages résultants 
du transport. Contrôlez la marchandise en présence de la personne qui 
vous la remet. En cas de dommages dus au transport, veuillez faire dresser 
un inventaire (constatation des défauts) en présence de la personne qui 
vous remet la marchandise. Veuillez envoyer une réclamation écrite à votre 
revendeur.

1.2 Mesures de sécurité avant l’emploi
L'utilisation correcte du produit nécessite une initiation précise et minu-
tieuse de l’usager ou de l'accompagnateur Nous vous prions de lire atten-
tivement le mode d'emploi avant la première mise en service du produit 
et d'en tenir compte. Certaines parties du produit susceptibles d’entrer en 
contact avec la peau pourraient chauffer sous l'effet du rayonnement so-
laire. Selon la longueur et l'intensité de l’exposition au soleil, la température 
des surfaces de certaines pièces peut dépasser 41°C et provoquer de lé-
gères brûlures en cas de contact direct avec la peau. Veuillez recouvrir ces 
surfaces ou protéger l'appareil d’une exposition directe au soleil.

1.3 Élimination sûre
Dans un souci de préservation et de protection de l'environnement, de 
prévention de la pollution et d'amélioration de la récupération des ma-
tières premières (recyclage), veuillez respecter les consignes d'élimination 
des points 1.3.1 et 1.3.2.

1.3.1 Emballage
Conserver l'emballage du produit pour un éventuel transport ultérieur. Si 
vous devez nous renvoyer le produit pour réparation ou en cas de ga-
rantie, veuillez utiliser si possible le carton d'origine afin que le produit soit 
emballé de manière optimale. Sinon, veuillez recycler les matériaux d'em-
ballage selon leur nature.

Ne laissez pas les matériaux d'emballage sans surveillance, ils constituent des 
sources potentielles de danger.

1.3.2 Produit
Au terme du cycle de vie du produit, recyclez les matières premières utili-
sées pour le produit en fonction de leur nature (voir les informations sur les 
matériaux au point 2.1).
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2.1 Informations relatives aux matériaux
Le cadre de base et chacun des éléments sont réalisés en acier (soumis à 
un traitement anti-corrosion et thermolaqué ou revêtu par cataphorèse), 
aluminium et plastique.
Composées à 100 % de polyester et/ou à 56 % de polyamide et à 44 % de polyuré-
thane, les housses sont difficilement inflammables (conformément à la norme 
NF EN 1021-1+2). Le rembourrage est composé de différents matériaux, tels que 
le polypropylène, le polyester ou le polyuréthane.

2.2 Maniement / Transport
Équipé de pneus, le châssis pour lit-coque tina. n'est pas conçu pour être 
porté. Si la présence d'obstacles oblige à le porter, l’opération ne devra 
être effectuée que sans l'utilisateur. Assurez-vous que toutes les pièces 
mobiles sont fermement vissées. Placez-vous ensuite à deux à côté du 
châssis pour lit-coque, attrapez le cadre par le côté à l'avant et à l'ar-
rière et portez-le à l'endroit souhaité. Pour transporter le châssis pour lit-
coque, ramenez tous les réglages à leurs dimensions les plus compactes 
(repose-jambes et dossier rabattus, hauteur du lit au niveau le plus bas, 
poignée de poussée rentrée etc.).

2.3 �Domaines d'application, utilisation conforme à l'usage prévu
Le châssis pour lit-coque avec système de lit-coque tina. est un produit 
médical de la classe de risque 1 qui permet aux enfants, adolescents et 
adultes grabataires de prendre part activement à la vie familiale et so-
ciale. Toute utilisation différente ou allant au-delà de cette description est 
considérée comme non conforme à sa destination.
Le châssis pour lit-coque avec système de lit-coque tina. sert à établir 
une position aussi physiologique et indolore que possible en présence de 
handicaps complexes. Le coussin de positionnement permet d’obtenir une 
position physiologique de départ qui soutien les fonctions vitales.
La variabilité du positionnement permet de soulager les douleurs et les 
escarres. Le redressement préréglé sur le châssis pour lit-coque rend pos-

1. Préparation.

2. Description du produit.

1.4 Emplacement du mode d'emploi
Conservez soigneusement le mode d'emploi et assurez-vous qu'il reste 
avec le produit en cas de réutilisation éventuelle. En cas de perte du mode 
d'emploi, une version actualisée peut être téléchargée à tout moment sur 
wwwschuchmann.de.



07 2. Description du produit.

sible, facilite et permet de maintenir la perception de l'environnement et le 
contact avec d'autres personnes.
Le châssis pour lit-coque permet de changer de lieu en espaces clos et 
à l’extérieur offrant ainsi des stimulations supplémentaires à la perception. 
Des dispositifs médicaux comme p. ex. masques à oxygène ou sondes ali-
mentaires peuvent être fixés au châssis pour lit-coque.

2.3.1 Indications
Le châssis pour lit-coque avec système de lit-coque tina. est conçu pour 
les utilisateurs présentant des handicaps sévères de la motricité.
Ces utilisateurs ont/présentent

•	un contrôle déficitaire du tronc et de la tête
•	des capacités réduites à se maintenir droit en position assise
•	des difformités de la colonne vertébrale (p. ex. scoliose)
•	des contractures, principalement des extrémités
•	des fonctions vitales limitées (p. ex. respiration)
•	un risque d’escarres dû aux pressions exercées sur la peau lors d’une 

station allongée prolongée

2.3.2 Contre-indications
De manière générale, toute indication doit être accompagnée par un mé-
decin ou un (neuro-)orthopédiste. Avant de commencer le traitement, il 
convient donc de vérifier si le patient présente des contre-indications. En 
général, toute forme de douleur est une contre-indication.

2.4 Utilisation non conforme / Avertissements
•	L'utilisation correcte du produit nécessite une initiation précise et minu-

tieuse de l'usager soignant.
•	Utiliser le produit uniquement sur des sols plans et lisses.
•	L’utilisation en extérieur est à limiter à des conditions météorologiques 

sèches.
•	Ne pas utiliser le produit sans surveillance.
•	Pour connaître le poids maximum autorisé du patient, veuillez consulter 

le point 7 du présent mode d’emploi.
•	Veiller à ce que le patient ne puisse pas toucher les pièces mobiles 

pendant les réglages.
•	Seul le revendeur spécialisé est autorisé à effectuer des réparations sur 

le système moteur électrique !
•	Serrer le frein de stationnement avant de positionner l'utilisateur.
•	Faire particulièrement attention en passant dans des endroits étroits 

comme p. ex. des portes.
•	Lors de toute forme de réglages ou modifications, veiller à ce que  

les extrémités de l'usager ou de l'utilisateur ne se trouvent pas aux en-
droits à régler/modifier afin de minimiser le risque d'accidents.
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•	N'utilisez pas le châssis pour lit-coque si des pièces sont défectueuses, 
usées ou manquantes.

•	Dans le cadre de la prévention des incendies, ne pas placer le châssis 
pour lit-coque  
à proximité d'un feu ouvert ou d'une autre source de chaleur importante, 
telle qu'un  
d'un chauffage électrique ou au gaz.

•	N'utilisez que des accessoires et des pièces de rechange de la société 
Schuchmann  
pour ne pas mettre en danger la sécurité de l'utilisateur.

•	N'utilisez le châssis pour lit-coque que si tous les composants sont cor-
rectement installés et réglés.

•	Les utilisateurs malvoyants ou ayant des difficultés à lire  
sont priés de se faire lire le mode d'emploi afin de pouvoir manier la 
chaise thérapeutique  
en toute sécurité.

2.4.1 �Consignes d’utilisation et de sécurité relatives aux composants 
électriques

•	Les personnes ne présentant pas l'expérience requise ou une connais-
sance suffisante des composants du moteur ne doivent pas les utiliser.

•	Les personnes présentant un handicap physique ou mental ne doivent 
pas utiliser les composants du moteur sans surveillance, ni sans avoir 
reçu une initiation approfondie à leur utilisation par une personne res-
ponsable de leur sécurité.

•	Ne pas laisser les enfants sans surveillance afin d’assurer qu’ils ne joue-
ront pas avec les composants du moteur.

•	Toute personne qui branche, monte ou utilise le système doit avoir accès 
au présent mode d’emploi.

•	Ne pas utiliser les composants du moteur en présence de mélanges 
de produits narcotiques inflammables avec de l’air, de l'oxygène ou de 
l’oxyde d'azote.

•	N’utilisez pas de produits chimiques et procédez à un contrôle annuel 
des dommages et de l’usure.

•	N’exposez pas les composants du système LINAK à des lampes de dé-
sinfection aux rayons UV. Cela peut endommager le  
le boîtier, les supports et les câbles.

•	Si vous constatez des dommages, le produit devra être remplacé.
•	Pour éviter les déplacements inopinés, faites en sorte que la commande 

manuelle ne puisse pas être activée par mégarde, p. ex. pendant l’uti-
lisation courante ou la maintenance. Assurez-vous que la fonction de 
verrouillage de la commande manuelle est activée chaque fois que 
vous quittez le produit des yeux (voir point 3.1).

•	Toujours respecter la durée de fonctionnement mentionnée sur l’éti-

2. Description du produit.
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quette du système moteur. Outrepasser cette durée risque de causer 
des dommages sur le système moteur. Sauf indication contraire sur l'éti-
quette, le temps de fonctionnement en mode secteur est de 2 minutes 
maximum en continu suivies de 18 minutes de pause.

•	Ne pas exposer les systèmes au jet direct d’un nettoyeur haute pression.
•	Laisser les câbles de connexion branchés pendant le nettoyage afin 

d'éviter la pénétration d'eau.
•	Le nettoyage avec un nettoyeur vapeur est interdit.
•	Ne modifier aucun des composants électriques. Si une réparation est 

nécessaire, veuillez vous adresser au revendeur spécialisé (voir point 9.4).
•	Si le produit présente des dommages visibles, ne pas le mettre en 

marche.
•	Si le système moteur émet des bruits ou des odeurs inhabituels, coupez 

immédiatement le courant.
•	N’utiliser les produits que dans un environnement correspondant à leur 

type de protection (voir point 7.3).
•	Ne pas utiliser de produits nettoyants ou désinfectants fortement alca-

lins ou acides (seule valeur autorisée : pH 6-8).
•	 Indépendamment du poids, ne pas dépasser la durée de fonctionne-

ment mentionnée dans la fiche de données.
•	Ne brancher l’unité de commande qu’à la tension de secteur mention-

née sur l’étiquette.
•	Serrer correctement et fermement les vis et boulons de fixation.
•	Ne dépasser sous aucun prétexte les spécifications mentionnées sur 

l’étiquette.
•	 Il est interdit aux personnes non autorisées d’ouvrir le moteur.
•	N’utiliser le moteur que dans les limites du niveau de contrainte défini.
•	En cas d’irrégularités de fonctionnement, le moteur devra être remplacé.
•	Quand l’appareil est arrêté, veuillez le débrancher ou couper le courant 

pour exclure toute mise en marche involontaire.
•	Contrôlez au moins une fois par an que les les moteurs électriques ne 

présentent ni dommages ni usure.
•	Contrôlez la présence d’éventuels dysfonctionnements, dommages mé-

caniques, usure et fissures. Les pièces usées sont à remplacer.
•	Dans certains cas rares, une décharge électrostatique peut entraîner 

une courte interruption du fonctionnement. Par sécurité, le moteur élec-
trique peut s’arrêter de lui même pendant la marche. Une nouvelle pres-
sion sur l'unité de commande permet de poursuivre directement la mise 
au point souhaitée.

Consignes de sécurité relatives à la commande manuelle
•	 Il est recommandé de contrôler avant chaque nettoyage ou une fois 

par an l’absence de dommages et fissures pouvant résulter d’un manie-
ment incorrect de la commande manuelle et des câbles.

2. Description du produit.
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•	Nettoyer la commande manuelle à intervalles réguliers pour garantir un 
niveau élevé d’hygiène.

•	Ne pas plonger la commande manuelle dans l’eau.
•	Ne pas s’asseoir ni s’allonger sur la commande manuelle. Cela pourrait 

déclencher un déplacement inopiné du produit.

Consignes de sécurité relatives à la batterie :
•	Ne pas ouvrir le boîtier de la batterie, les cellules ou les circuits pour-

raient dégager une chaleur excessive.
•	 Il est interdit de transporter des batteries lithium-ion défectueuses ou 

endommagées.
•	 Interrompez immédiatement la marche de la batterie si elle dégage une 

odeur inhabituelle ou chauffe, si elle change de couleur ou de forme 
ou présente des signes d’endommagement ou de corrosion ou autres 
signes inhabituels.

•	Toujours respecter la durée de fonctionnement mentionnée sur l’éti-
quette de la batterie. Outrepasser cette durée risque de causer des 
dommages sur le système moteur. Sauf indication contraire sur l'éti-
quette, le temps de fonctionnement en mode secteur est de 2 minutes 
maximum en continu suivies de 18 minutes de pause.

•	Par sécurité, veuillez respecter les températures de charge, de stockage 
et de marche mentionnées ; des températures extrêmes (voir point 7.3) 
peuvent enflammer les batteries et provoquer un incendie.

•	Si la batterie chauffe trop, débranchez-la et quittez la pièce. Attendez 2 
heures avant de prendre d’autres mesures. S’il est impossible de démon-
ter la batterie, évacuez la pièce.

•	Avant tout usage, la batterie doit se trouver à température ambiante.
•	La batterie doit être rechargée tous les 12 mois.
•	Utilisez uniquement le chargeur compris dans la livraison pour recharger 

la batterie.
•	Si la batterie a été complètement déchargée, rechargez-la avant de la 

stocker.
•	La batterie n’est pas conçue pour être utilisée dans des piscines ou 

autres environnements hostiles.
•	Veuillez éliminer les batteries conformément aux réglementations lo-

cales.
•	Une batterie dispense toujours un courant électrique, même si l’appareil 

n’est pas en marche. Veuillez exclure la possibilité de toute utilisation 
involontaire.

2. Description du produit.
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2.6 Liste des accessoires
•	barrière anti-chute rabattable
•	matelas sous vide
•	housse en tissu respirant  

pour le matelas sous vide
•	matelas de positionnement
•	housse en maille tricotée pour le  

matelas de positionnement
•	coussin

•	 large sangle de sécurité
•	préparation du châssis pour le 

montage d’une aide électrique à 
la poussée

•	rallonge de l'empattement
•	porte-perfusion
•	espace de rangement pour ap-

pareils médicaux

2. Description du produit.

2.5 Équipement du modèle de base
•	réglage électrique en hauteur et en inclinaison (y compris commande 

manuelle avec fonction de verrouillage)
•	points d’accueil universels pour tous modèles de lits-coques
•	points d’accueil universels pour appareils annexes
•	passage par en-dessous pour lève-personne
•	siège réglable en profondeur
•	poignée de poussée réglable en longueur et en hauteur
•	roues arrière en PU 16“/roulettes pivotantes en PU 8“ (125 mm)
•	frein de stationnement
•	couleur du cadre : blanc pur/bleu clair



12 2. Description du produit.

2.8 Monter et descendre du lit
Pour faire monter et descendre du lit ou 
pour le transfert du patient, actionner 
d’abord le frein de stationnement. Pour le 
modèle à roues arrière 16“, appuyez vers 
l’avant sur la barre de frein (A) située sur la 
barre de poussée (B) jusqu’à ce qu’elle s’en-
clenche avec un clic. Pour desserrer le frein 
de stationnement, tirez le loquet à ressort 
(C). La barre de frein revient en position 
neutre et le frein à tambour se desserre. 

A

B

C

Appui-tête réglable en inclinaison

Roue arrière 16“ 
(avec chambre à air  
et frein à tambour)

Repose-jambes 
réglable en 
inclinaison

Siège

Poignée de poussée

Châssis pour lit-coque

Roulette  
pivotante en PU 8“

Matelas de  
positionnement

2.7 Vue d'ensemble du produit
L'illustration ci-dessous vous permettra de comprendre la désignation des 
principaux composants ainsi que les termes que vous trouverez dans ce 
mode d'emploi.
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Pour freiner l’ensemble des 4 roulettes pivo-
tantes, actionnez le levier de blocage si-
tué sur le côté (A) avec la pointe du pied et 
appuyez vers le bas sur le côté marqué en 
rouge. Pour desserrer le blocage, appuyez 
vers le haut sur le levier avec la pointe du 
pied pour le ramener en position neutre.

La fiabilité de fonctionnement des freins est garantie uniquement sur des sols 
plans !

Placez maintenant le dossier (B), l’assise (C) 
et le repose-jambes (D() en position horizon-
tale (voir à partir du point 3.1.4) et adaptez 
la hauteur de transfert.  En cas de transfert 
à partir d’un fauteuil roulant, choisissez une 
hauteur réduite, en cas de transfert porté, 
choisissez une hauteur de transfert plus éle-
vée. Ensuite, rabattez la barrière anti-chute 
(voir point 4.1) sur le côté, s’il y en a une. Soulevez l’utilisateur à deux avec 
une autre personne ou à l’aide d’un lève-personne hors de son fauteuil 
roulant/sa poussette/son lit et couchez-le sur le châssis pour lit-coque. 
Pour finir, rabattez la barrière anti-chute vers le haut.

L’opération de réglage du châssis pour lit-coque, présente un risque de pince-
ment ou d'écrasement des extrémités !

Vous pouvez maintenant procéder aux réglages de détails des différents 
plans de couchage. Ce faisant, veuillez tenir compte des consignes de 
réglage de chacun des éléments (point 3).

La montée et la descente du lit par l’utilisateur doit avoir lieu uniquement sur 
un sol ferme et plan !

2.9 Transfert
tina. peut aussi être poussé lentement et 
avec précaution pendant l’utilisation (p. ex. 
pour changer de lieu).

2.9.1 Points d’appui et de poussée
Pour le transfert, utilisez en priorité la barre 
de poussée (E). En alternative, vous pouvez 
aussi pousser en tenant les coques ou la 
barrière anti-chute (F) (s’il y en a une).

E F

2. Description du produit.

A

B C D



14 3. Réglages.

Seules des personnes initiées en conséquence par un conseiller en disposi-
tifs médicaux sont autorisées à effectuer des réglages et des adaptations 
du produit ou des accessoires. Lors de tous réglages ou modifications, 
veiller à ce que les extrémités de l'usager ou de l'utilisateur ne se trouvent 
pas aux endroits à régler/modifier afin de minimiser le risque d'accidents. 
Tous les réglages peuvent être effectués avec des outils courants (p. ex. 
clé Allen, tournevis ou clé à molette). La plupart des réglages peuvent être 
effectués sans outils.

3.1 �Commande manuelle 
La commande manuelle vous permet de régler l’inclinaison de l’appui-tête 
et de l’assise et l’angle du repose-jambes en et en outre de déterminer la 
hauteur des plans de couchage.

3.1.1 � Fonction sécurité (fonction de verrouillage) de la commande ma-
nuelle

Pour empêcher le démarrage inopiné des moteurs 
électriques ainsi que l’actionnement par des per-
sonnes non autorisées, la commande manuelle est 
équipée d’une fonction de sécurité sous forme de 
verrouillage.
En état normal, les fonctions/touches de la com-
mande manuelle sont verrouillées. Le verrouillage 
est signalé par des symboles de verrouillage (A) 
qui s’éclairent en orange quand on appuie sur une 
touche.

3.1.2 Déverrouillage de la commande manuelle
Pour déverrouiller la commande manuelle et per-
mettre l’actionnement des moteurs de réglage 
électriques, l’usager doit maintenir appuyées en 
même temps pendant 3 secondes les touches (B) 
(rangée 1 à gauche) et (C) (rangée 5 à droite). Au 
bout de 3 secondes, un signal acoustique (« bip ») 
retentit et les voyants LED oranges derrière les sym-
boles de verrouillage (A) s’éteignent. Les moteurs 
de réglage électriques peuvent maintenant être 
actionnés via les touches. Une fois terminés les ré-
glages effectués par les personnes initiées, la com-
mande manuelle reste déverrouillée encore 5 mi-
nutes après la dernière pression sur une touche. Au 
bout de ces 5 minutes, un signal acoustique (« bip ») 
retentit et les voyants LED oranges derrière les sym-
boles de verrouillage (A) s’éteignent.

A

B

C

A

A

A

A

A
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3.1.3 �Hauteur du plan de couchage
La hauteur du plan de couchage se règle à l’aide 
de la commande manuelle. Si la commande ma-
nuelle est verrouillée, déverrouillez-la en actionnant 
une combinaison de touches définie (voir point 3.1.2 
). Le réglage en hauteur du plan de couchage s’ef-
fectue en actionnant les deux touches (A) de la 
rangée 5. Lâchez les touches dès que le système de 
lit-coque est à la hauteur souhaitée.

3.1.4 Inclinaison du dossier
L’inclinaison du dossier se règle à l’aide de la com-
mande manuelle. Si la commande manuelle est 
verrouillée, déverrouillez-la en actionnant une com-
binaison de touches définie (voir point 3.1.2 ). Le ré-
glage en inclinaison du dossier (130° - 180°) s’effec-
tue en actionnant les deux touches (B) de la rangée 
1. Lâchez les touches dès que l’inclinaison souhaitée 
est obtenue.

3.1.5 Inclinaison du siège
L’inclinaison du siège se règle à l’aide de la com-
mande manuelle. Si la commande manuelle est 
verrouillée, déverrouillez-la en actionnant une com-
binaison de touches définie (voir point 3.1.2 ). Le ré-
glage en inclinaison du siège (0° - 40°) s’effectue 
en actionnant les deux touches (C) de la rangée 2. 
Lâchez les touches dès que l’inclinaison souhaitée 
est obtenue.

Par sécurité, les moteurs de réglage en inclinaison du dossier et de réglage en 
inclinaison du siège sont définis de telle sorte que le plus petit angle de réglage 
possible entre l’assise et le dossier soit de 120°. Donc, si l’assise est déjà réglée 
à 30°, le dossier ne pourra lui aussi être relevé que jusqu’à 30° (l'angle de 120° 
entre les deux plans étant atteint) et s'arrêtera alors automatiquement. Si par la 
suite, soit l’angle du siège, soit l’angle du dossier est réduit, l’angle de l’autre 
plan pourra être augmenté.

3.1.6 Angle du genou
L’angle du genou se règle à l’aide de la commande manuelle. Si la com-
mande manuelle est verrouillée, déverrouillez-la en actionnant une combi-
naison de touches définie (voir point 3.1.2 ). Le réglage de l’angle du genou 
(110° - 180°) s’effectue en actionnant les deux touches (D) de la rangée 3. 
Lâchez les touches dès que l’inclinaison souhaitée est obtenue.

B

A

C

D
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3.1.7 �Bascule
La bascule du siège se règle à l’aide de la com-
mande manuelle. Si la commande manuelle est 
verrouillée, déverrouillez-la en actionnant une 
combinaison de touches définie (voir point 3.1.2 ). Le 
réglage de la bascule du siège (le dossier et l’assise 
sont redressés ou basculés ensemble sans modifi-
cation de l’angle entre ces deux plans) s’effectue en 
actionnant les deux touches (A) de la rangée 4. Lâ-
chez les touches dès que l’inclinaison souhaitée est 
obtenue. Le siège peut être basculé jusqu'à ce que 
l'un des plans atteigne sa position finale (angle du 
siège à 0° ou 40° ou angle du dossier à 130° ou 180°). 

3.2 Profondeur du siège
L’assise (B) est réglable en profondeur en 
continu sur 15 cm. À cet effet, desserrez des 
deux côtés les vis à six pans creux (C) situées 
sous l’assise. Une fois les vis respectives des-
serrées, attrapez le repose-jambes (D) et 
tirez sur l’assise pour la rallonger ou pous-
sez-la pour la raccourcir. Ensuite, resserrez 
fermement les vis à six pans creux (C).

Le réglage en profondeur de l’assise ne peut 
s’effectuer que sans l’utilisateur  ! Ensuite, res-
serrez fermement les vis !

A

C

B

D
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3.3 Barre de poussée
La barre de poussée est réglable en hauteur 
une fois les deux poignées tournantes (A) 
desserrées. La barre de poussée est éga-
lement réglable en profondeur une fois les 
deux poignées tournantes (B) desserrées.

Ensuite, resserrez fermement les vis !

3.4 Freins
En fonction du modèle de base de tina., le 
châssis respectif est équipé de roues en PU 16“ ou 8“ ou de roulettes pivo-
tantes de 125 mm. Le système de freinage varie selon l’équipement.

3.4.1 �Frein à tambour et frein de stationnement pour roues en PU 16“ ou 
8“

Frein à tambour 
Le frein à tambour permet un freinage fiable. 
Le frein s’actionne via la barre de frein (C) si-
tuée à l’extrémité supérieure de la barre de 
poussée. Le frein à tambour s’actionne en 
tirant la barre de frein vers la barre de pous-
sée (les mâchoires de frein sont pressées 
contre le boîtier du moyeu de roue). Lâcher 
la barre de frein pour la faire revenir en po-
sition neutre et desserrer le frein à tambour.

Frein de stationnement
Appuyez vers l’avant sur la barre de frein (C) située sur la barre de poussée 
jusqu’à ce qu’elle s’enclenche avec un clic. Le frein est bloqué. Pour desser-
rer le frein de stationnement, tirez le loquet à ressort (D). La barre de frein 
revient en position neutre et le frein à tambour se desserre.

Ne tirez pas la barre de frein à vous pour desserrer le frein de stationnement, 
cela pourrait endommager le frein. Toujours desserrer le frein de stationnement 
à l’aide du loquet à ressort.

A

B

C
D
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Réglage des freins à tambour
Le réglage des freins à tambour s’effectue 
en vissant ou en dévissant les vis de réglage 
(A). Elles se trouvent à l’extrémité inférieure 
des câbles de frein dans l’étrier de frein. Pour 
un réglage exact, veuillez dévisser légère-
ment la vis jusqu’à entendre un léger bruit 
de frottement quand vous faites tourner la 
roue motrice. Dans ce mode, les mâchoires 
de frein reposent légèrement sur le boîtier du 
moyeu. Ensuite, dévissez la vis de réglage d’un tour et bloquez-la avec 
l’écrou. Vérifiez le fonctionnement du frein à tambour et ajustez la vis de 
réglage, le cas échéant.

3.4.2 �Blocage de direction & blocage total des roulettes pivotantes 
125 mm

Blocage directionnel
Les 4 roulettes pivotantes facilitent et simpli-
fient les déplacements en particulier les dé-
placements sur le côté. À cet effet, les deux 
roulettes pivotantes arrière sont équipées 
d’un blocage directionnel. Les blocages 
sont actionnés par le levier de blocage si-
tué sur le côté (B). Si le levier de blocage se 
trouve en position neutre (horizontale), les 4 
roulettes pivotent librement. Pour arrêter les deux roulettes pivotantes ar-
rière à bloqueur directionnel, actionnez le levier situé sur le côté (B) avec la 
pointe du pied et appuyez vers le bas sur le côté marqué en vert. Dès que 
les roulettes pivotantes arrière sont orientées en ligne droite les bloqueurs 
directionnels s’enclenchent. Pour desserrer le blocage, appuyez vers le 
haut sur le levier avec la pointe du pied pour le ramener en position neutre.

Blocage total
Pour bloquer/freiner l’ensemble des 4 roulettes pivotantes, actionnez le le-
vier situé sur le côté (B) avec la pointe du pied et appuyez vers le bas sur 
le côté marqué en rouge. Les 4 roulettes pivotantes sont bloquées. Pour 
desserrer le blocage total, appuyez vers le haut sur le levier avec la pointe 
du pied pour le ramener en position neutre/horizontale.

B

A
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3.5 Assistance moteur
Le châssis pour lit-coque tina. est équipé en standard de 4 moteurs. Ils 
commandent respectivement le réglage en hauteur du plan de couchage 
(A), ainsi que l’inclinaison du dossier (B), l’inclinaison du siège (C) et l’angle 
du genou (D). Les moteurs des versions standard sont alimentés par une 
batterie située sous l’unité de commande (E). Un câble électrique est éga-
lement installé. Tous les moteurs sont commandés via une commande ma-
nuelle (F).

Veuillez consulter les consignes d’utilisation et de sécurité (voir point 2.4) !

3.5.1 Pendant la marche
•	Soyez attentif à détecter des bruits inhabituels et des irrégularités de 

fonctionnement. Arrêtez immédiatement l’actionneur/la colonne de 
levage si vous constater quelque chose d’inhabituel.

•	Si l’unité de commande émet des bruits ou des odeurs inhabituels pen-
dant la marche, coupez le courant ainsi que la batterie externe (s’il y en 
a une).

•	Veillez à éviter tout endommagement du câble.
•	Débranchez la prise de courant avant de déplacer le produit.
•	Veillez à ce que la prise de courant soit toujours facilement accessible.
•	Veillez à ne pas heurter le moteur avec les pieds.

Pour la réparation des erreurs et dysfonctionnements, voir le point 5.6 ou 
contacter le revendeur spécialisé (voir point 9.4).

EF
DC 

A

B
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3.5.2 Unité moteur
Les moteurs intégrés de réglage de la hauteur, de l’inclinaison du dossier et 
du siège et de l’angle du genou sont compacts, silencieux et puissants et 
sont actionnés par une commande manuelle (voir point 3.1).

3.5.3 Unité de commande
L’unité de commande (A) analyse tous les 
signaux et commande le moteur selon des 
paramètres définis pour qu’il déploie la puis-
sance requise. L’unité de commande (A) est 
équipée d’un voyant LED vert (B) qui s’al-
lume quand l’unité de commande est bran-
chée sur le secteur. Si l’unité de commande 
est uniquement alimentée par la batterie 
(voir point 3.5.5), le voyant LED reste éteint. 
Si l’unité de commande est commandée par la commande manuelle, le 
voyant LED est orange. L’avertisseur intégré à l'unité de commande émet 
un signal sonore (« bip ») à chaque pression sur une touche de la com-
mande manuelle et en cas de baisse de capacité de la batterie ou d'er-
reur dans le logiciel.

3.5.4 Batterie de l’assistance moteur
Les moteurs sont alimentés par une batte-
rie lithium-ion (C). Cette batterie poids léger 
présente un haut niveau de performance et 
de sécurité. La batterie se recharge auto-
matiquement via l’élément de commande 
(D) quand ce dernier est branché sur le câble 
électrique. À cet effet, brancher la prise (E) 
du câble électrique dans la prise corres-
pondante (F) située à l’arrière de l’unité de 
commande. Le voyant LED intégré (G) de 
la batterie s’affiche en orange pendant le 
chargement. Le voyant LED s’éteint quand la 
batterie est complètement chargée. L’aver-
tisseur intégré à l'unité de commande émet 
un signal sonore (« bip ») à chaque pression 
sur une touche de la commande manuelle et 
en cas de baisse de capacité de la batterie. 
Si le voyant LED clignote, une erreur s’est produite pendant le chargement. 
Dans ce cas veuillez vous adresser au revendeur spécialisé (voir point 9.4).

Veuillez tenir compte des consignes de sécurité relatives à la batterie (point 2,4. 3)

3. Réglages.

A

B

C

G

DF

C

E
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3.5.5 �Débranchement et retrait de l’unité 
de commande et de la batterie

Si le dispositif/l'appareil n’est pas utilisé pen-
dant une période prolongée, il est recom-
mandé de déconnecter la batterie de l'unité 
de contrôle. À cet effet, ouvrez le couvercle 
(E) de l’unité de commande (A) en appuyant 
par le haut sur les deux languettes de déver-
rouillage (F). Pour couper le courant, retirez la 
prise (G) et refermez le couvercle (E).
Pour retirer l’unité de commande (A), ap-
puyez vers l’arrière sur la languette de dé-
verrouillage (B) et tirez en même temps l’unité 
de commande (A) vers le haut. Pour retirer la 
batterie (C) appuyez vers l’arrière sur la lan-
guette de déverrouillage (D) et tirez en même 
temps la batterie (C) vers le haut.

3. Réglages.
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4.1 Barrière anti-chute rabattable
La barrière anti-chute se rabat pour facili-
ter l’accès à l’utilisateur pendant le transfert. 
À cet effet, attrapez la barrière anti-chute 
d’une main et tirez le loquet à ressort (A) 
avec l’autre main. Vous pouvez maintenant 
rabattre la barrière anti-chute. Pour remettre 
la barrière anti-chute dans sa position ini-
tiale, rabattez la barrière d’une main vers le 
haut en direction de l’utilisateur jusqu’à voir 
et entendre le loquet à ressort s’enclencher, 
la barrière est de nouveau fixée.

Remarque : En rabattant la barrière vers le haut, le loquet à ressort doit s’enclen-
cher avec un clic. Assurez-vous que tous les membres sont éloignés des zones de 
réglage/leviers de blocage. Risque de pincement !

4.2 Espace de rangement pour appareils médicaux

Espace de rangement monté sur la barre de poussée
L’espace de rangement monté sur la barre 
de poussée permet de ranger normalement 
des appareils de dimensions 56 cm (largeur) 
x 50 cm (hauteur) x 22 - 37,5 cm (profondeur 
réglable). L’espace de rangement est ré-
glable en hauteur à l’aide des perforations 
configurées dans les étriers de fixation. À cet 
effet, desserrez les vis (B) de chaque étrier, 
placez l’espace de rangement à la hauteur 
souhaitée, puis resserrez les quatre vis. Ce 
faisant, veiller à ce que chacun des quatre 
étriers soit fixé avec deux vis. Pour pouvoir 
adapter l’espace de rangement à la lon-
gueur maximum de la barre de poussée ou 
pour offrir suffisamment de place à une aide 
à la poussée, l’espace de rangement est 
également réglable en profondeur. À cet ef-
fet, desserrez les deux vis (C) de la plaque de 
fond et poussez ou tirez l’espace de range-
ment à la taille souhaitée en l’adaptant aux 
trous oblongs. Pour finir, resserrez fermement 
les deux vis (C).

A

B

C
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Espace de rangement sur le châssis
L’espace de rangement situé sur le châssis 
permet de ranger normalement des appa-
reils de dimensions 40 cm (largeur) x 25 cm 
(hauteur) x 22/30/32/40 cm (profondeur). La 
profondeur dépend des roues ou roulettes 
utilisées et de la présence ou non d’une ral-
longe de l'empattement.
Pour sécuriser les appareils médicaux, utiliser 
les trous oblongs configurés pour accueillir 
des sangles de 25 mm de large.

4.3 Porte-perfusion
Le porte-perfusion est télescopique. Pour 
rallonger ou raccourcir le porte-perfusion, 
desserrez la vis papillon (A) et/ou (B) et réglez 
le porte-perfusion à la longueur souhaitée. 
Pour finir, resserrez les vis.

A

B
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4.4 Transport dans un véhicule
Le tina. répond aux exigences de la norme ISO 7176-19 et peut donc être 
utilisé comme siège dans un véhicule. Toutefois, il est toujours préférable, 
dans la mesure du possible, de s‘asseoir dans le siège du véhicule plutôt 
que dans le tina. Dans ce cas, le tina. doit être rangé en toute sécurité 
dans le coffre à bagages du véhicule. 

Pour utiliser le tina. comme siège dans un véhicule, il faut procéder à quel-
ques préparatifs. 
En cas d‘utilisation d‘une tablette fixée à la barre de poussée, amenez-la 
à la cote de profondeur la plus courte possible (voir point 4.2). En cas d‘uti-
lisation d‘une aide à la poussée électrique, 
démontez-la avant de transporter le tina. 
dans le véhicule. 
La condition préalable au transport du tina. 
dans la voiture est la présence d‘une atta-
che en boucle avec quatre points d‘attache 
dans le véhicule. 
La condition préalable au transport du tina. 
en voiture est un système de sécurité à 4 
points avec des sangles d‘enrouleur. Pour 
fixer les sangles rétractables, on peut utili-
ser des crochets, des mousquetons ou des 
boucles. 

4.4.1 Mise en place du harnais de sécurité
Afin de positionner l‘utilisateur en toute  
sécurité dans le tina. pour le transport dans 
le véhicule, trois ceintures de sécurité sont 
disponibles. Une ceinture de sécurité (A) pour 
le positionnement sûr des tibias, une cein-
ture de sécurité (B) pour le positionnement 
sûr des cuisses et une ceinture de sécurité (C) 
(harnais à 4 points) pour le positionnement 
sûr du torse. Placez les ceintures sur la partie 
correspondante du corps de l‘utilisateur, fer-
mez les boucles enfichables (D) et tendez les 
ceintures de sécurité en tirant sur les extré-
mités des ceintures de manière à ce qu‘elles 
reposent sur l‘utilisateur. Pour régler la posi-
tion optimale du harnais au niveau des cuis-
ses et du torse, desserrez les vis (E) des deux 
côtés, faites glisser le support de ceinture 
dans le trou oblong jusqu‘à la position souhaitée et resserrez ensuite les vis. 

D

E
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4.4.2 �Fixation du repose-jambes et de la 
tête de lit

Afin d‘éviter tout mouvement des différents 
éléments du plan de couchage, ceux-ci 
sont reliés au châssis pour le transport dans 
le véhicule. Pour ce faire, amenez le plan de 
couchage à la cote de hauteur la plus bas-
se (voir point 3.1.3). Placez le repose-tête à 
au moins 50° en position verticale (voir point 
3.1.7) et le repose-siège et le repose-jambes 
(voir points 3.1.5 et 3.1.6) dans une position 
initiale aussi horizontale que possible. 

Fixez le repose-pieds (et donc aussi l‘assise) 
au châssis à l‘aide des sangles (A). Pour ce 
faire, reliez les deux parties des sangles au 
moyen de la boucle enfichable (B) et tendez 
les sangles en tirant sur les extrémités des 
sangles (C). 

Les sangles (D) pour la fixation de la tête de 
lit doivent également être tendues ! Placez 
la tête de lit dans une position dans laquel-
le les sangles (D) sont tendues au maximum 
(voir point 3.1.4). 

Le cas échéant, poussez la barre de pous-
sée le plus près possible (voir point 3.3.). 

L‘utilisateur est maintenant protégé contre 
les mouvements propres du tina. dus à des 
influences extérieures. 

Si le redressement nécessaire de 50° ne peut 
pas être atteint, il faut se munir d‘un certificat médical au sens de la troisième 
ordonnance sur les exceptions aux prescriptions du droit de la circulation rou-
tière. Vous trouverez le formulaire en allemand ici : 

B

B
C

A

D

D
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4.4.3 Fixation du tina. dans le véhicule
Positionnez le tina. dans le véhicule dans le 
sens de la marche comme indiqué par le 
constructeur du véhicule. Actionnez le frein 
de stationnement ou le blocage total des 
roues pivotantes (voir point 4.2). Ensuite, fixez 
le tina. avec le système de retenue du fau-
teuil roulant du véhicule. Utilisez à cet effet 
les œillets de fixation rouges à l‘avant (A) et 
à l‘arrière (B). Commencez par les œillets de 
réception rouges (A) au niveau des jambes 
du tina. en enfilant le système de retenue du 
fauteuil roulant du véhicule dans les œillets 
rouges (A).  

Ensuite, fixez le tina. aux œillets de fixati-
on rouges (B) dans la zone de la tête de la 
même manière. 

Assurez l‘utilisateur à l‘aide de la ceinture à 
trois points ou de la ceinture ventrale et de 
la ceinture épaulière oblique (C) du véhicule. 

Veillez à ce que la ceinture abdominale soit 
bien ajustée au bassin et forme un angle de 
30° à 75° avec l‘horizontale. Un angle plus 
prononcé (45° à 75°) est préférable. 

Les ceintures ne doivent pas être tenues à l‘écart 
du corps par des éléments (p. ex. la protection 
antichute). Rabattez la protection antichute (si 
elle existe) avant d‘utiliser le tina. comme siège 
dans le véhicule. 

La sangle d‘épaule doit être passée au milieu 
de l‘épaule. Les sangles ne doivent pas être tor-
dues sur elles-mêmes et doivent être aussi pro-
ches du corps que possible sans nuire au confort 
de l‘utilisateur. 

B

A

B

A
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Vous trouverez ici une vidéo explicative utile sur l‘utilisation du tina. en voiture. 

4.4.4 Vidéo explicative sur l‘utilisation du tina. en voiture

Lorsque le transport dans le véhicule est terminé, détachez le système de 
retenue du fauteuil roulant et transportez le tina. hors du véhicule. Ensuite, 
détachez les sangles de fixation du repose-jambes et de la tête (voir point 
4.4.2). Maintenant, le plan de couchage peut être remis dans la position 
souhaitée.  

Assurez-vous que le système de retenue du fauteuil roulant du véhicule est 
conçu pour supporter le poids du tina. y compris le poids de l‘utilisateur (voir 
point 7.1). 

Le système de retenue du véhicule ne doit être fixé qu‘aux points de fixation dé-
finis (œillets rouges).



5.1 Utilisation
Système sous vide de positionnement 
et de couchage sécurisé, notam-
ment en cas de handicaps sévères et 
polyhandicaps. Soulagement général 
des points de pression et stabilisation 
optimale du patient.
Convient tout particulièrement au
•	positionnement sur le dos
•	positionnement sur le côté
•	positionnement sur le ventre
•	Adaptation à des anatomies diffi-

ciles

5.2 Adaptation
Commencez par gonfler le système jusqu’à 
ce que le patient puisse s’enfoncer dans le 
matériau en insufflant de l’air par la valve (A) 
à l’aide de la pompe manuelle comprise dans 
la livraison. Une consistance gélatineuse est 
la mieux appropriée.

Évitez le gonflement excessif du système.

Avant de positionner le patient, apprêtez le système de positionnement 
de telle sorte que les granulés ne puissent pas se déplacer dans le cous-
sin. À cet effet, gonflez ou dégonflez à l'aide de la pompe comprise dans 
la livraison jusqu'à obtenir une consistance souple et malléable. Aidez le 
patient à se positionner en déplaçant ou en « creusant » à la main le ma-
tériau de remplissage sous le patient. Ainsi, par exemple en cas de scoliose 
aiguë, vous pouvez pousser les granulés du système à l'avance à l'endroit 
requis. Pour un positionnement sur le ventre, amassez et modelez le pre-
mier tiers du système en forme de cale avant de coucher le patient. Une 
fois la profondeur d'enfoncement requise obtenue, vous pouvez procéder 
aux corrections. 
Le but est d'obtenir un positionnement aussi symétrique que possible dans 
le cadre de la maladie. À cet effet, élaborez un guidage latéral de grande 
surface en modelant le matériau de remplissage en allant de l'extérieur 
vers le patient de la manière décrite plus haut. 
Pour obtenir un guidage latéral stable, vous aurez besoin d'un plan de 
couchage de grand volume. Poussez le matériau requis à cet effet en al-
lant des bords vers le centre du système.
Une fois la correction souhaitée obtenue, faites le vide dans le système 
à l'aide de la pompe jusqu'à ce que la consistance ne permette plus de 

A
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déformation. Si vous voulez modifier encore une fois ultérieurement la 
position obtenue, n'ajoutez avec la pompe que la quantité d'air requise 
à un nouveau modelage, jusqu’à ce qu’il soit de nouveau possible de 
procéder à un modelage. Ensuite, refaire le vide maximum dans le sys-
tème. Si la position ainsi obtenue doit être conservée sur longue durée,  
il sera absolument nécessaire de débran-
cher le tuyau de raccord entre la pompe et le  
système sinon de petites quantités d'air pourraient pénétrer dans le sys-
tème par la valve.

La valve ne se ferme hermétiquement que si le tuyau est retiré du raccord rapide.

Nous recommandons en conclusion de retirer encore une fois le patient du 
système et de contrôler que la housse en Néoprène ne forme pas de plis.  
Si c'était exceptionnellement le cas, lisser les plis en tirant tout simplement  
sur la housse en Néoprène.

Une surface lisse et homogène est indispensable au soulagement optimal des 
points de pression.

Sur commande, nous fournissons en plus de notre système de position-
nement une natte d'aération de 7 mm d’épaisseur qui améliore le micro-
climat. Placez-la dans la forme modelée après avoir effectué l'opération 
ci-dessus. Le cas échéant, la largeur du modelage devra être légèrement 
modifiée à la main.

5.3 Vidage des granulés

Ce passage s’adresse uniquement à un personnel spécialisé et formé !

Pour adapter le contenu du système de positionnement, vous pouvez, le 
cas échéant, vider les granulés superflus via une valve de remplissage 
dans un sac de transvasement. 
1.	Maintenez le système de telle sorte que 

l’embout de transvasement blanc (A) se 
trouve tout en haut du système.

2.	Faites entrer de l'air par la valve (B) dans 
le système jusqu'à ce que les granulés 
glissent vers le bas et que l’embout soit 
dégagé.

3.	Le bouchon est intégré à une rondelle de 
caoutchouc de 3 cm de diamètre et de 
8 mm d'épaisseur. En appliquant les deux 
pouces tout près du bord de l’embout, 
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vous pouvez, en appuyant par en-bas avec la pointe des doigts, faire 
sortir le bouchon d'env. 2 mm hors de la rondelle par le trou réservé 
dans le Néoprène. Ce faisant, prenez garde à ce que les granulés ne 
s'échappent pas du système avec l'air quand vous retirez le bouchon.

4.	Ensuite, enfoncez profondément la valve du sac de transvasement 
dans la rondelle en caoutchouc afin qu'elle ne glisse pas inopinément 
pendant le transvasement.

5.	Pompez suffisamment d'air dans le système (la valve du sac de 
transvasement reste fermée).

6.	N'ouvrez la valve de remplissage qu'au moment où vous pressez sur le 
système (avec les mains, ou mieux, avec le bras). Le sac de transvase-
ment doit se trouver en-dessous du coussin à vider.

7.	 Les granulés sont emportés par le flux d'air dans le sac de transva-
sement. Veillez à ce que le flux d'air soit fort et continu. Si le flux d'air 
diminue ou est interrompu, les granulés risquent de s'accumuler et 
d’obstruer la valve. Dans ce cas, repompez un peu d'air du sac de 
transvasement dans le système de positionnement. De cette manière, 
l'engorgement devrait être rapidement éliminé. Si la majeure partie 
de l'air du système est passée dans le sac de transvasement et que le 
transvasement n'est pas encore terminé, faites repasser un peu d'air 
dans le coussin en appuyant sur le sac de transvasement. Ensuite, vous 
pouvez continuer le transvasement comme décrit plus haut.

8.	Une fois le transvasement terminé, retirer la valve avec précaution de 
l'anneau en caoutchouc.

9.	Remettre le bouchon en prenant garde à l’absence dans l'ouverture de 
granulés restants qui pourraient altérer l'étanchéité du système.

Pour ajouter des granulés, procéder de la même manière que ci-dessus en sens 
opposé.

Confiez le transvasement des granulés uniquement à un personnel spécialisé 
et initié !

5.4 Remarque relative à l'entretien du coussin sous vide
Remarques relatives à l'entretien du coussin sous vide :
•	Le coussin sous vide est lavable à 60°C. 
•	Le coussin sous vide se désinfecte avec des désinfectants d'usage 

courant
•	Après le lavage, laisser sécher le coussin sous vide à l'air libre
 
Attention !
Le matériau de revêtement du coussin sous vide peut être endommagé 
par le feu ou par des objets pointus, ce qui pourrait nuire à l'étanchéi-
té du matériau. Nous déclinons toute responsabilité concernant ce type 
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de dommages. Ne pas exposer les produits à des sollicitations telles que 
lavage en machine, essorage à sec ou chaleur intense. Veuillez prendre 
note du fait que, selon les lois de la physique, l’exposition à une chaleur 
intense peut ramollir le système de positionnement (p. ex. en plein été, s'il 
reste longtemps directement au soleil ou dans un véhicule clos). Dans les 
cas extrêmes, cela peut entraîner une perte de stabilité de la forme. Une 
déformation de ce type ne signifie ni une usure ni un endommagement 
du matériau. Un réchauffement important dilate naturellement le matériau 
de remplissage ainsi que l'air résiduel contenu dans le système. Cela peut 
ramollir le matériau. Mais le système se rétracte jusqu'à retrouver sa consis-
tance initiale dès que la température redescend. Pour prévenir les défor-
mations indésirables, nous recommandons de ne pas exposer le système 
à une forte chaleur sur longue durée. Si toutefois les conditions de pression 
à l’intérieur du système se modifient comme décrit plus haut, elles sont 
facilement compensables en évacuant de l'air avec la pompe.

5. Coussin sous vide de l’entreprise VakuForm.31
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6.1 Nettoyage et désinfection

6.1.1 Nettoyage
Nettoyer régulièrement tous les éléments du cadre 
avec une éponge ou un chiffon humide, veiller notam-
ment à essuyer les gouttes d’eau. En cas de saleté plus 
importante, effectuer le nettoyage avec un nettoyant 
ménager doux. Veiller à bien sécher les zones net-
toyées.
Tous les tissus inamovibles se nettoient avec un chif-
fon humide. Le système de positionnement est la-
vable à la main jusqu’à 60°C. Pour tous les tis-
sus amovibles, veuillez consulter les étiquettes 
d'entretien (p.  ex. A+B) cousues sur chaque élément. 
Veuillez également consulter nos consignes générales de nettoyage et 
d’hygiène. Vous les trouverez sur www.schuchmann.de/mediathek.

6.1.2 Désinfection
Différents produits se prêtent au nettoyage en surface des pièces en métal 
et plastique. 
Les désinfectants liquides existent sous forme de solution prête à l'em-
ploi, à vaporiser et à appliquer uniformément avec un chiffon doux. En 
alternative, il existe aussi des lingettes pré-imprégnées de désinfectant 
permettant de nettoyer la surface complète des produits. Dans les deux 
cas, veiller à humidifier complètement toutes les surfaces. Il est également 
possible et recommandé d’effectuer la désinfection dans des machines 
entièrement automatisées. Les temps d’action peuvent varier et sont à 
consulter dans les instructions du fabricant du produit utilisé.

Veuillez consulter les avertissements concernant les composants électriques 
(voir point 2.4.1) !

6.2 Entretien
Veuillez procéder à un contrôle visuel quotidien et vérifier régulièrement 
que le produit est exempt de fissures, ruptures, pièces manquantes et 
fonctionnements défectueux. En cas de défaut ou de fonctionnement dé-
fectueux, veuillez vous adresser au revendeur qui vous a livré le produit (voir 
point 9.4).

6.3 Maintenance
Pour la sécurité de l’utilisateur et pour le maintien de la garantie sur le 
produit, une maintenance doit être effectuée au moins une fois par an par 
le revendeur (voir point 9.4). Les maintenances effectuées sont à consigner 
dans le plan de maintenance (voir point 6.3.2).

7190045

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyester

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B
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6.3.1 Consignes de maintenance
•	Nettoyage de base selon les instructions du fabricant
•	Le cas échéant, désinfection selon les instructions du fabricant
•	Détériorations du cadre, des pièces rapportées et des accessoires (fissures, 

ruptures, corrosion, pièces tordues ou manquantes)
•	Solidité des assemblages (resserrer les vis relâchées, remplacer les vis man-

quantes)
•	Fonctionnalité des éléments de réglage (vis, leviers de déclenchement)
•	Fonctionnalité des autres éléments de réglage (appui-tête, siège, re-

pose-jambes)
•	Fonctionnalité des ressorts à gaz
•	Le cas échéant, vérification de la fonctionnalité du réglage en hauteur 

électrique, réglage du dossier et réglage de l’angle d’inclinaison, y compris 
les câbles

•	Le cas échéant, fonctionnalité du matelas sous vide et de la pompe élec-
trique associée

•	Fonctionnalité des freins
•	Fonctionnalité des roulettes (rotation, facilité de manœuvre)
•	Vérification de l'absence de dommages sur le système de sangles (disposi-

tifs de serrage, fermetures, coutures)
•	Vérification de l'absence de dommages sur les coussins et les housses
•	Lisibilité de la plaque signalétique
•	Contrôle final complet du fonctionnement de l’aide technique
•	Contrôle de la fixation correcte de toutes les pièces rapportées et des 

accessoires correspondants

6.3.2 Plan de maintenance
Les consignes d’entretien du fabricant (voir point 6.3.1) ont été appliquées :

Date Entreprise Nom Signature

Les défauts ou détériorations constatés doivent être réparés par le revendeur ou 
le fabricant avant toute réutilisation.

6. Nettoyage et entretien.
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6.4 Pièces de rechange
N'utilisez que des accessoires originaux et des pièces de rechange origi-
nales de la société Schuchmann pour ne pas mettre en danger la sécurité 
de l'utilisateur. 
Pour la commande de pièces de rechange, veuillez vous adresser au re-
vendeur qui vous a livré le produit en mentionnant le numéro de série du 
produit (voir point 9.4). Seul un professionnel formé et qualifié est autorisé à 
monter les pièces de rechange et accessoires requis.

6.5 Durée d’utilisation et réutilisation
La durée d’utilisation prévue de notre produit, compte tenu de l’intensité 
d’utilisation et du nombre de réutilisations, peut aller jusqu’à « 8 » ans si le 
produit est utilisé conformément aux consignes du présent mode d’emploi. 
Le produit peut être utilisé au-delà de cette période s'il est dans un état 
sûr. La durée d’utilisation prévue ne tient pas compte des pièces d’usure 
comme p. ex. roulettes, ressorts à gaz... . La maintenance et l’évaluation de 
l’état et, le cas échéant, de la possibilité d’une réutilisation reviennent au 
revendeur.
Ce produit est conҫu pour être réutilisé. Avant toute réutilisation, veuillez 
appliquer les consignes de nettoyage et de désinfection mentionnées au 
point 6.1. La documentation du produit, comme le présent Mode d’emploi 
p. ex., est partie intégrante du produit et doit être remise au nouvel utili-
sateur. Aucun démontage préalable n’est prévu en cas de réutilisation. En 
cas de stockage, il est recommandé de ramener le produit à ses dimen-
sions les plus compactes pour gagner de la place.

Si un incident grave se produit pendant la durée de vie du produit malgré une 
utilisation conforme à sa destination, il devra être immédiatement signalé au 
fabricant et à l'autorité compétente.

6 Nettoyage et entretien.
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7.1 Dimensions - châssis pour lit-coque

7.2 Dimensions - système de lit-coque

tina.

A Hauteur de l’accueil du lit-coque à partir du sol 53 - 79 cm

B
Inclinaison du dossier réglable

(si C est réglé sur 10°, alors aussi 120° - 180°)
130° - 180°

C Inclinaison du siège réglable 0° - 40°

D Angle du genou réglable 110° - 180°

Largeur châssis 64 cm

Poids 70 kg

Charge max. 100 kg

 B 

 D 

 C
 

 A
 

T. 1 T. 2 T. 3

E Largeur 59 cm (avec barrière anti-chute +12 cm)

F Longueur appui-tête 60 cm 75 cm 90 cm

G Longueur siège 35 - 50 cm

H Longueur repose-jambes 45 cm 55 cm 65 cm

I Longueur totale 140 - 155 cm 165 - 170 cm 190 - 205 cm

J Hauteur 6 cm (avec barrière anti-chute + 9 cm)

 E
 

 I 

 J 

 G  F  H 
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7.3 Composants électriques

Conditions environnementales en général

Température de service +5°C à 40°C

Température de stockage

-10°C à +50°C (+10°C à +25°C  
recommandé). Les modules d'accumulateurs 
doivent être conservés dans un local appro-
prié, à l'abri de la lumière directe du soleil.

Humidité ambiante relative 20 % à 80 %

Pression atmosphérique 700 à 1060 hPa

Utilisation

Cycle de fonctionnement Un cycle de 10 % soit 2 minutes de fonction-
nement continu suivi de 18 minutes de pause

Batterie

La batterie communique son état de charge à l’unité de commande. Cela permet l’affi-
chage sur l’unité de commande et/ou la commande manuelle.

Technologie lithium-ion Oxyde de nickel-manganèse-cobalt (NMC)

Tension de sortie 25,7 V DC

Courant de décharge max. 10 A

Capacité de la batterie 2,85 Ah/73,25 Wh

Classe de protection IPX6  (protection contre l'eau en cas d'im-
mersion de courte durée)

Chargement par chargeur intégré à la batterie

Durée de chargement

env. 10 heures

Chargement pendant le stockage : rechar-
gez la batterie au plus tard 12 mois après 
la date de production mentionnée (voir 
étiquette). Ensuite, la batterie devra être 
rechargée au moins tous les 12 mois.

Désignation des composants

Batterie lithium-ion

Commande

Actionneur linéaire

Commande manuelle

7. Données techniques.
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Commande

La puissance maximale est de 120 W pendant 80 secondes et de 60 W pendant 40 se-
condes à 25°C.

Moteur

Tension d'entrée 24 V

Classe de protection
IPX6  (protection contre l'eau en cas d'im-
mersion de courte durée)

Commande manuelle

Classe de protection

IPX4 (protection contre les projections d'eau) 
ou 

IPX6  (protection contre l'eau en cas d'im-
mersion de courte durée)



38 8. Garantie.

La période de garantie légale de deux ans s'applique à tous les produits.  
Celle-ci commence à la livraison voire à la remise de la marchandise. S’il 
est prouvé que durant cette période la marchandise livrée par nos soins 
présente un défaut de matériau ou de fabrication nous nous ferons ren-
voyer le produit franco de port afin de l’examiner et, le cas échéant et à 
notre choix, nous procéderons gratuitement à une réparation ou à une 
nouvelle livraison.
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9.1 Numéro de série / date de fabrication
Le numéro de série, la date de fabrication ainsi que d’autres informations 
se trouvent sur la plaque signalétique placée sur chacun de nos produits 
(A).

9.2 Version du produit
Le châssis pour lit-coque avec système de lit-coque tina. est disponible en 
deux variantes et peut être complété par une grande variété d’accessoires 
(voir point 2.6).

9.3 Édition du document
Mode d’emploi tina. - État technique I ; version 03.2025

9.4 �Nom et adresse du fabricant, revendeur
Le présent produit a été fabriqué par :

Ce produit a été livré par le revendeur spécialisé suivant :

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Allemagne
Phone +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

Nom du produit

Numéro de l’article

Numéro de série

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Taille

Charge max.

Date de fabrication

Étiquetage du produit conforme au MDR

A
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